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 ט׳ - ו׳:ו׳ דברים 1.

ים   וְהָי֞וּ ִ֣ ה  הַדְבָר  לֶּ ר   הָא ֵ֗ י  אֲשֶֶּׁ֨ ִ֧ וֹם   מְצַוְּך    אָנֹכ  ך׃   הַיּ֖ ֶֽ ם  עַל־לְבָבֶּ נַנְתִָ֣ יך   וְש  בַרְתָּ֖   לְבָנֶֶּ֔ ם  וְד  בְתְך    בָָּ֑ ךֶ֙   בְש  ֶ֙ יתֶּ כְתְךִ֣   בְב  ך   וּבְלֶּ רֶּ בְשָכְבְךּ֖   בַדֶֶּ֔ ך׃   וֶּֽ ֶֽ   וּבְקוּמֶּ

ם  וֹת  וּקְשַרְתָָּ֥ ך  לְאּ֖ ָּ֑ וּ  עַל־יָדֶּ ת וְהָיָּ֥ ין  לְטֹטָפֹּ֖ ָּ֥ יך׃  ב  ֶֽ ינֶּ ם ע  ת וּכְתַבְתָ  ך  עַל־מְזוּזָֹּ֥ ּ֖ יתֶּ יך׃  ב  ֶֽ שְעָרֶּ  וּב 

Deuteronomy 6:6-9 

Take to heart these instructions with which I charge you this day. Impress them upon your children. Recite 

them when you stay at home and when you are away, when you lie down and when you get up. Bind them 

as a sign on your hand and let them serve as a symbol on your forehead; inscribe them on the doorposts of 

your house and on your gates. 

 

 א   ל״ו  מנחות 2.

  מניח   כשהוא   בשלמא  יד   של   חולץ  כך   ואחר  ראש   של   חולץ  חולץ  וכשהוא   ראש  של   מניח  כך   ואחר   יד  של   מניח   מניח   כשהוא   תנא

  חולץ  חולץ  כשהוא   אלא  עיניך  בין   לטוטפת  והיו  והדר   ידך  על  לאות   וקשרתם(  ח ,  ו  דברים)   דכתיב   ראש  של  מניח   כ"ואח   יד   של  מניח

 שתים  יהו עיניך  שבין  זמן כל עיניך בין   לטוטפת והיו   קרא אמר   לי אסברא  הונא רב  רבה  אמר  מנלן יד   של חולץ כ "ואח ראש   של

Menachot 36a 

It is further taught in a baraita: When one dons phylacteries, he first dons the phylacteries of the arm and 

afterward dons the phylacteries of the head. And when he removes his phylacteries, he first removes the 

phylacteries of the head and afterward removes the phylacteries of the arm. The Gemara asks: Granted, 

the ruling that when one dons phylacteries he first dons the phylacteries of the arm and afterward dons 

the phylacteries of the head is understood, as it is first written: “And you shall bind them for a sign upon 

your arm,” and then it is written: “And they shall be for frontlets between your eyes” (Deuteronomy 6:8). 

But from where do we derive the halakha that when he removes his phylacteries, he first removes the 

phylacteries of the head and afterward he removes the phylacteries of the arm? Rabba said in 

explanation: Rav Huna explained to me the source of this halakha. The verse states: “And you shall bind 

them for a sign upon your arm and they shall be for frontlets between your eyes,” and it is derived from 

here: As long as the phylacteries of the head are between your eyes, the number of phylacteries you are 
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wearing shall be two. 

 

 ט׳ : י״ג  שמות   3.

כָרוֹןֶ֙  עַל־יָדְךֵ֗  לְא֜וֹת  לְךֶׁ֨   וְהָיָה   ין וּלְז  ִ֣ יך ב  ינֶֶּ֔ עַן   ע  הְיֶּ ה לְמֵַ֗ ת  ת  יך' ה  תוֹרַָּ֥ ָּ֑ י  בְפ  ה  בְיִָ֣ד  כ ִּ֚ אֲךָּ֥  חֲזָקֶָ֔ ֶֽ י ם׃ ' ה  הוֹצ  צְרֶָֽ מ   מ 

Exodus 13:9 

“And this shall serve you as a sign on your hand and as a reminder on your forehead—in order that the 

Teaching of Hashem may be in your mouth—that with a mighty hand Hashem freed you from Egypt. 

 

 ט׳ :י״ג ישמעאל דרבי   מכילתא 4.

  כך ואחר  יד של  נותן, נותן כשהוא תפלין   מצות  אמרו מכאן . בראש  ראש  של את  תן , ביד   יד של   זמן כל '[ וגו]  ידך   על לאות   לך  והיה

   .יד של כך  ואחר  ראש של   את  חולץ,  חולץ  וכשהוא. ראש של  נותן

Mekhilta d'Rabbi Yishmael 13:9 

"and it shall be to you as a sign upon your hand and as a memorial between your eyes": When the hand 

tefillin are on your hand, place the head tefillin on your head — whence they ruled: The mitzvah of tefillin: 

When he puts them on, he puts on the hand tefillin and then the head tefillin. When he takes them off, he 

takes off the head tefillin and then the hand tefillin.  

 

 י״א :ל״ה   דברים ספרי  .5

  יד  של  נותן - תפילין  כשנותן :  אמרו  מכאן. בראש ראש  של  תן   -   ביד  יד של  זמן  כל .  עיניך  בין   לטוטפות  והיו  ידך  על  לאות וקשרתם

   :יד של  חולץ  כ"ואח , תחילה ראש   של את  חולץ  -  חולץ וכשהוא.  ראש  של כ "ואח, תחילה 

Sifrei Devarim 35:11 

"And you shall bind them as a sign upon your hand and they shall be totafoth between your eyes.": Once the 

hand-piece is upon your arm, place the head-piece upon your head — whence they ruled: In donning the 

tefillin, he dons the hand-piece first and then the head-piece. And when he removes them, he removes the 

head-piece first and then the hand-piece. 

 

 מנחות ל״ח א . 6

  אינה   ראש   ושל   ראש   של   את   מעכבת   אינה  יד   של   תפלה   התכלת   את  מעכב   אינו   והלבן   הלבן   את  מעכבת   אינה  התכלת   מתני׳

 :יד  של  את מעכבת

Menachot 38a 

MISHNA: The absence of the sky-blue [tekhelet] strings does not prevent fulfillment of the mitzva of ritual 

fringes with the white strings, and the absence of white strings does not prevent fulfillment of the mitzva 

with the sky-blue strings. If one has only one, he wears it without the other. Absence of the phylacteries of 

the arm does not prevent fulfillment of the mitzva of the phylacteries of the head, and absence of the 

phylacteries of the head does not prevent fulfillment of the mitzva of the phylacteries of the arm. If one has 

only one, he dons it without the other.  
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 ב "כ :ה "כ  ח" או  ז "אדה ע "שו.  7

יק   אָסוּר  ין   לְהַפְס  ין  ב  ל  ל   תְפ  ין  יָד   שֶּ ל  תְפ  ל   ל  לוּ   ראֹשצה   שֶּ ין   בְמָקוֹם   אֲפ  א  ם   שֶּ ך   גּוֹר  י   לְבָר  ין   עַל   בְרָכוֹת   שְת  ל  ל   תְפ    אוֹתָם   כְגוֹן   ,ראֹש   שֶּ

ין  יח  ין   הַמַנ  ל  ד   בְחֹל   תְפ  ן ,  בְרָכָה  בְלאֹ   הַמוֹע  ין   וְכ  יח  ין   הַמְנ  ל  נוּ  תְפ  ים   –   תָם   דְרַב  יכ  תְכֹף   צְר  סְמֹך   ל  ין   וְל  ל  ל   תְפ  ין   יָד   שֶּ ל  תְפ  ל   ל  י   ראֹש   שֶּ   בְל 

ק  שוּם פְס  יחָה  הֶּ ם  ש  ינְתַי  נֶּאֱמַר,  ב  כָרוֹן  יָדְך  עַל  לְאוֹת  לְך  וְהָיָה"  :שֶּ ין  וּלְז  ינֶּיך  ב  כָרוֹן  וְהָיוּ"  נֶּאֱמַר  וְלאֹ",  ע  ין  לְז  ינֶּיך  ב  לָא",  ע    מַשְמָע   אֶּ

ם  יהֶּ שְת  ים שֶּ יָה לַהֲוָיָה   נֶּחְשָב  חֲמַת   , אַחַת וַעֲש  יך  מ  צָר  ק  שוּם בְלאֹ  זוֹ  אַחַר זוֹ  לְתָכְפָן שֶּ פְס   . הֶּ

Alter Rebbe – Shulchan Aruch Orach Chaim 25:22 

It is forbidden to make an interruption between [putting on] the arm-tefillin and the head-tefillin, even in an 

instance that does not cause one to recite two blessings on the head-tefillin. To cite examples: those who put 

on tefillin during Chol HaMoed, without reciting a blessing, and those who put on [an additional pair of] tefillin 

[whose passages are positioned according to the opinion] of Rabbeinu Tam. [Even in such a situation,] one 

should put on the head-tefillin directly after the arm-tefillin without making any interruption by speaking in 

between. 

[This concept is derived from the verse,] “And it shall be a sign for you on your arm, and a reminder between 

your eyes.” The verb vehayah (“and it shall be”) is not stated in the plural, implying that it applies both to [the 

head-tefillin and the arm-tefillin]. [Wearing them] is one act, because they should be put on in direct 

succession without any interruption. 

 

 ' א ל״ה   קידושין.  8

  התורה  כל  הוקשה   בפיך '  ה   תורת  תהיה  למען   עיניך   בין   ולזכרון   ידך   על  לאות   לך   והיה (  ט,  יג   שמות)   קרא  אמר  יעקב   בר  אחא   רב

   לתפילין   כולה

Kiddushin 35a  

Rav Aḥa bar Ya’akov, who said as follows: The verse states with regard to phylacteries: “And it shall be 

a sign for you on your arm and for a memorial between your eyes, that the Torah of Hashem may be 

in your mouth” (Exodus 13:9). [From here we see that] the mitzvah of tefillin is comparable to the entire 

Torah.  

 

 "א כ"ה:י  ח" או  ז "אדה ע "שו  .9

ן ין   בַהֲנָחַת   יְכַוּ  ל  וָּנוּ  הַתְפ  צ  כְתֹב אַרְבַע   הַקָדוֹש־בָרוּך־הוּא   שֶּ יוֹת   ל  לוּ,   פָרָש  י ש   א  ם   שֶּ חוּד   בָהֶּ יאַת   י  יצ  ם,   שְמוֹ ו  צְרַי  יחָן   מ    הַזְרוֹעַ   עַל  וְלַהֲנ 

ד ב כְנֶּגֶּ ד הָראֹש וְעַל  הַל  י כְנֶּגֶּ זְכֹר  הַמֹחַ, כְד  נ  ים שֶּ ס  פְלָאוֹת  נ  עָשָה וְנ  מָנוּ שֶּ ם, ע  ה  ים שֶּ חוּדוֹ  עַל  מוֹר  ר, י  מְשָלָה  הַכֹחַ  לוֹ  וַאֲשֶּ   לַעֲשוֹת  וְהַמֶּ

ים  לְיוֹנ  ים  בָעֶּ רְצוֹנוֹ   וּבַתַחְתוֹנ  ד . כ  ישַעְב  יא   הַנְשָמָה  לְהַקָדוֹש־בָרוּך־הוּא  ו  ה  בוֹ   וּמַחְשְבוֹת  ווֹתתַאֲ   וְגַם  בַמֹחַ  שֶּ ך  לַעֲבוֹדָתוֹ   ל  תְבָר  י  וְעַל,  י    יְד 

ין הֲנָחַת ל  זְכֹר  תְפ  ת י  א  אֶּ ך   הַבוֹר  תְבָר  יט י   הֲנָאוֹתָיו:   וְיַמְע 

Alter Rebbe – Shulchan Aruch Orach Chaim 25:11 

When putting on tefillin, one should keep in mind that the Holy One, blessed be He, commanded us to write 

these four passages which speak of the Unity of [G-d] and the Exodus from Egypt, and to place them on the 

arm, opposite the heart, and on the head, over the brain. 

[This we should do] in order to remember the miracles and wonders which He wrought on our behalf and 

which reflect His Unity, [demonstrating] that He has the power and the sovereignty to do as He desires in the 

upper realms and in the lower realms. One should [therefore] subjugate his soul, which abides in his brain, 

to the Holy One, blessed be He, and the desires and thoughts of his heart to His service. Thus, by putting on 

tefillin, he will remember the Creator, blessed be He, and minimize his pleasure-seeking. 
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   ט׳:ג׳  אבות משנה  .10

י ינָא  רַב  ן  חֲנ  ר  דוֹסָא  בֶּ רְאַת  כָל ,  אוֹמ  י  טְאוֹ  שֶּ ת  חֶּ מֶּ ת  חָכְמָתוֹ,  לְחָכְמָתוֹ  קוֹדֶּ תְקַיֶּמֶּ חָכְמָתוֹ  וְכָל.  מ  ת  שֶּ מֶּ רְאַת   קוֹדֶּ טְאוֹ   לְי  ין,  חֶּ   חָכְמָתוֹ  א 

ת תְקַיֶּמֶּ ר   הָיָה הוּא . מ  מַעֲשָיו   כָל, אוֹמ  ין  שֶּ חָכְמָתוֹ מְרֻב  ת חָכְמָתוֹ, מ  תְקַיֶּמֶּ חָכְמָתוֹ  וְכָל .  מ  מַעֲשָיו מְרֻבָה שֶּ ין, מ  ת חָכְמָתוֹ א  תְקַיֶּמֶּ    :מ 

Pirkei Avot 3:9  

Rabbi Chanina ben Dosa said: anyone whose fear of sin precedes his wisdom, his wisdom is enduring, but 

anyone whose wisdom precedes his fear of sin, his wisdom is not enduring. He [also] used to say: anyone 

whose deeds exceed his wisdom, his wisdom is enduring, but anyone whose wisdom exceeds his deeds, 

his wisdom is not enduring.  

 

 ' ב  ז׳:א׳  הזהר  ספר . 11

ית  אש  י   בְר  ב  יָיא   ר  ית (  י׳: קי״א  תהילים )  פָתַח   ח  אש  רְאַת   חָכְמָה (  ב  א ''י)   ר  ל   יְיָ  י  כֶּ ם   לְכָל   טוֹב   ש  יהֶּ לָתוֹ   עוֹש  ת   תְה  דֶּ ית .  לָעַד  עוֹמֶּ אש    ר 

י   קְרָא   הַאי ,  חָכְמָה י   הָכ  בָע  יהּ  מ  רְאַת   חָכְמָה  סוֹף ,  ל  ין ',  ה  י  רְאַת  בְג  י   חָכְמָה  סוֹף '  ה   דְי  יה    דַרְגָא   לְגוֹ   לְעָאלָא (  ראשית   איהי   אלא   א ''נ. )א 

לָאָה  דְחָכְמְתָא יב  הוּא  הֲדָא  ע  כְת  תְחוּ(  י״ט: קי״ח  תהילים, )ד  י  פ  י   ל  ק  שַעֲר  דֶּ י,  וַדַאי'  לַה   הַשַעַר   זֶּה.  צֶּ   י יעוּל   לָא  תַרְעָא  בְהַאי   י יעוּל  לָא  דְא 

ין לָאָה  לְמַלְכָא.  לְעָלְמ  י  ע  יה  לָאָה (  דאיהו)  דְא  יר   ע  יז  וְטָמ  יד  וְגָנ  יהּ  וְעֲב  ין   ל  ין   תַרְע  ל  ין  עַל  א  ל  ין  כָל  וּלְסוֹף  א    בְכַמָה   חַד  תַרְעָא  עֲבַד  תַרְע 

ין ין  בְכַמָה  מַנְעוּל  תְח  ין   בְכַמָה  פ  יכָל  ין   ה  ל  ין   עַל  א  ל  י  מַאן  כָל  אָמַר.  א  יעַל  דְבָע  א  דָא  אתַרְעָ   לְגַבָאי  לְמ    בְהַאי   דְי עוֹל  מָאן ,  לְגַבָאי   קַדְמָאָה  יְה 

י  אוּף.  י עוּל   תַרְעָא לָאָה לְחָכְמָה  קַדְמָאָה  תַרְעָא  הָכ  רְאַת  ע  י' ה י  יה  י   וְדָא. א  יה  ית  א  אש   . ר 

Zohar 1:7b  

ית .6 אש   Rabbi Chiya opened the discussion with the verse, "The fear of Hashem is the beginning of .בְר 

wisdom; good understanding have all they who do His commandments; His praise endures forever" (Ps. 

111:10). Of the phrase, "the beginning of wisdom," this verse have read 'the fear of Hashem is the end of 

wisdom,' because the fear of Hashem (is the secret of Malchut), which is at the end of Chochmah! She 

(Malchut) is the beginning or the first stage that opens the entrance to the level of the supernal Chochmah 

(Wisdom). So it is written, "Open to me the gates of righteousness" (Ibid. 118:19), "this is the gate to 

Hashem" (Ibid. 20). Assuredly, if he does not enter this gate, he shall never reach the Supernal King, 

because He is exalted, hidden, and concealed, and has made gates for Himself, one behind the other. At 

the end of all those gates, He set up a gate with many locks, many openings, and many chambers one on 

top of the other. He said, "Whoever wants to reach Me must first pass through this gate. Whoever enters 

this gate, may enter!" The same applies here, as the first gate to Supernal Wisdom is the "Fear of 

Hashem," (Malchut). This is why it is called 'The beginning'.  

 

 תניא פרק מ"א . 12

,  טוב  לועשה  והאהבה   מרע   לסור   שרש  היא  שהיראה  אף   כי ,  והוא .  ושרשה  ועיקרה   העבודה  ראשית   תמיד   לזכרון   להיות   צריך   ברם

  ישראל   כל   בלב  המסותרת  הטבעית   היראה  תחילה  לעורר   צריך   ולפחות,  טוב  לועשה   לבדה   האהבה  לעורר  די   לא  כן   פי   על   אף

 .פנים  כל על מוחו  או  ליבו בהתגלות  שתהא ,  לעיל  כנזכר הוא  ברוך  הקדוש  המלכים מלכי  במלך  למרוד  שלא 

Tanya Chapter 41  

One must, however, constantly bear in mind the beginning of the service and its core and root. By this is 

meant that, although fear is the root of "Depart from evil" and love— of "Do good," nevertheless it is not 

sufficient to awaken the love alone to do good, but one must at least first arouse the innate fear which lies 

hidden in the heart of every Jew not to rebel against the Supreme King of kings, the Holy One, blessed be 

He, as has been stated above, so that this [fear] shall manifest itself in his heart or, at least, his mind.  
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 י״ז:ג׳  אבות משנה  .13

י  לְעָזָר   רַב  ן   אֶּ ר   עֲזַרְיָה  בֶּ ם,  אוֹמ  ין   א  ין ,  תוֹרָה  א  ך   א  רֶּ ץ   דֶּ רֶּ ם.  אֶּ ין   א  ך   א  רֶּ ץ  דֶּ רֶּ ין ,  אֶּ ם.  תוֹרָה   א  ין   א  ין ,  חָכְמָה  א  רְאָה  א  ם .  י  ין   א  רְאָה  א  ין ,  י    א 

ם . חָכְמָה ין א  ינָה  א  ין, ב  ם. דַעַת   א  ין  א  ין ,  דַעַת  א  ינָה א  ם.  ב  ין   א  מַח  א  ין,  קֶּ ם . תוֹרָה א  ין  א  ין, תוֹרָה א  מַח  א     .קֶּ

Pirkei Avot 3:17  

Rabbi Elazar ben Azariah said: Where there is no Torah, there is no right conduct; where there is no right 

conduct, there is no Torah. Where there is no wisdom there is no fear of God; where there is no fear of God, 

there is no wisdom. Where there is no understanding, there is no knowledge; where there is no knowledge, 

there is no understanding. Where there is no bread, there is no Torah; where there is no Torah, there is no 

bread. 
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ִ֣נוּ ה  וַיְצַוּ  ים   לַעֲשוֹתֶ֙  יְהוֵָ֗ ִ֣ ת־כָל־הַחֻק  ה  אֶּ לֶּ ה  הָא ֶ֔ רְאָּ֖ ת־יְהוִָ֣ה לְי  ינוּ אֶּ ָּ֑ וֹב אֱלֹה  נוֶּ֙   לְטָּ֥ ים  לֶָׁ֨ נוּ כָל־הַיָמ ֶ֔ ּ֖ וֹם לְחַיֹת  ה׃  כְהַיָּ֥ ֶֽ  הַזֶּ

Deuteronomy 6:24 

Then Hashem commanded us to observe all these laws, to revere Hashem our God, for our lasting good and 

for our survival, as is now the case. 
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י  אָמַר ין  רַב  י   אָמַר,  אַדָא  רַב  בַר   אָב  צְחָק  רַב  ן:  י  נַי  הַקָדוֹש  מ  יחַ   הוּא  בָרוּך  שֶּ ין  מַנ  יל  נֶּאֱמַר  תְפ  שְבַע:  שֶּ ינוֹ   ה׳  ״נ  ימ  זְרוֹעַ   ב  ינוֹ״.  עֻזוֹ״   וּב  ימ    ״ב 

נֶּאֱמַר,  תוֹרָה  זוֹ  — ינוֹ :  שֶּ ימ  ש  ״מ  זְרוֹעַ ,  לָמוֹ״  דָת  א  לוּ  —  עֻזוֹ״  ״וּב  ין   א  יל  נֶּאֱמַר ,  תְפ  ן״   לְעַמוֹ   עֹז  ״ה׳:  שֶּ ת  ן.  י  נַי  ין  וּמ  יל  הַתְפ  ם   עוֹז   שֶּ   ה 

ל שְרָא  יב  —  לְי  כְת  ל ״וְרָאוּ: ד  י  כׇּ ץ  עַמ  י הָאָרֶּ ם  כ  קְרָא  ה׳ ש  יך נ  ךָ״  וְיָרְאוּ  עָלֶּ מֶּ י ,  וְתַנְיָא .  מ  ר רַב  זֶּ יעֶּ ר   הַגָּדוֹל אֱל  לוּ : אוֹמ  ין  א  יל  בָראֹש  תְפ  .  שֶּ

יהּ  אֲמַר צְחָק  בַר   נַחְמָן   רַב  ל  יָיא   לְרַב   י  ין   בַר   ח  ין  הָנ י:  אָב  יל  י   תְפ  יב   מָה  עָלְמָא   דְמָר  יהּ   אֲמַר?  בְהוּ   כְת  י  ל  ל  כְעַמְך  ״וּמ  שְרָא  חָד   גּוֹי   י    אֶּ

ץ״ י.  בָאָרֶּ שְתַבַח   וּמ  יך   קוּדְשָא   מ  בְחַיְיהוּ  הוּא  בְר  ל  בְש  שְרָא  ין ?  דְי  יב ,  א  כְת  ת:  ד  אֱמַרְתָ   ה׳   ״אֶּ יב .  הַיוֹם״  הֶּ ירְך   ״וַה׳:  וּכְת  אֱמ    אָמַר ,  הַיוֹם״  הֶּ

ם ל  הוּא  בָרוּך   הַקָדוֹש   לָהֶּ שְרָא  ם :  לְי  י   אַתֶּ יתוּנ  יבָה   עֲש  י ,  בָעוֹלָם  אַחַת   חֲט  ה   וַאֲנ  עֱשֶּ תְכֶּם   אֶּ יבָה  אֶּ ם .  בָעוֹלָם  אַחַת   חֲט  יעֲ   אַתֶּ יתוּנ  יבָה   ש    חֲט 

נֶּאֱמַר , בָעוֹלָם  אַחַת ל ״שְמַע:  שֶּ שְרָא  ינוּ ה׳   י  חָד״  ה׳  אֱלֹה  י, אֶּ ה   וַאֲנ  עֱשֶּ תְכֶּם   אֶּ יבָה  אֶּ נֶּאֱמַר ,  בָעוֹלָם״ אַחַת  חֲט  י   שֶּ ל כְעַמְך  ״וּמ  שְרָא    גּוֹי י 

חָד ץ״  אֶּ  .בָאָרֶּ

Berakhot 6a 

Rabbi Avin bar Rav Adda said that Rabbi Yitzḥak said: From where is it derived that the Holy One, 

Blessed be He, wears phylacteries? As it is stated: “Hashem has sworn by His right hand, and by 

the arm of His strength” (Isaiah 62:8). Since it is customary to swear upon holy objects, it is understood 

that His right hand and the arm of His strength are the holy objects upon which God swore. Specifically, 

“His right hand” refers to the Torah, as it is stated in describing the giving of the Torah: “From His 

right hand, a fiery law for His people” (Deuteronomy 33:2). “The arm of His strength,” His left hand, 

refers to phylacteries, as it is stated: “Hashem gave strength to His nation” (Psalms 29:11), in the 

form of the mitzva of phylacteries. The Gemara asks: And from where is it derived that phylacteries 

provide strength for Israel? As it is written: “And all the nations of the land shall see that the name 

of Hashem is called upon you, and they will fear you” (Deuteronomy 28:10). It was taught in a baraita 

that Rabbi Eliezer the Great says: This is a reference to the phylacteries of the head, upon which the 

name of God is written in fulfillment of the verse: “That the name of Hashem is called upon you.” Rav 

Naḥman bar Yitzḥak said to Rav Ḥiyya bar Avin: What is written in the phylacteries of the Master of 

the world? Rav Ḥiyya bar Avin replied: It is written: “Who is like Your people, Israel, one nation in the 
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land?” (I Chronicles 17:21). God’s phylacteries serve to connect Him, in a sense, to the world, the essence 

of which is Israel. Rav Naḥman bar Yitzḥak continues: Is the Holy One, Blessed be He, glorified through 

the glory of Israel? Rav Ḥiyya bar Avin answered: Yes, as indicated by the juxtaposition of two verses; as 

it is stated: “You have affirmed, this day, that Hashem is your God, and that you will walk in His ways 

and keep His laws and commandments, and listen to His voice.” And the subsequent verse states: “And 

Hashem has affirmed, this day, that you are His treasure, as He spoke to you, to keep His 

commandments” (Deuteronomy 26:17–18). From these two verses it is derived that the Holy One, Blessed 

be He, said to Israel: You have made Me a single entity [ḥativa] in the world, as you singled Me out as 

separate and unique. And because of this, I will make you a single entity in the world, and you will be a 

treasured nation, chosen by God. You have made Me a single entity in the world, as it is stated that 

Israel declares God’s oneness by saying: “Hear, Israel, Hashem is our God, Hashem is One” 

(Deuteronomy 6:4). And because of this, I will make you a single entity in the world, unique and 

elevated with the utterance: “Who is like Your people, Israel, one nation in the land?” Consequently, 

the Holy One, Blessed be He, is glorified through the glory of Israel whose praises are written in God’s 

phylacteries. 

 


